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Slutsatser och 
rekommendationer 
Efter att ha analyserat resultatet så har vi följande slutsatser och 

rekommendationer för talsyntesens spelare. 

• Man ska kunna nå samtliga funktioner som rör inställning av 

hur talsyntesen fungerar via spelaren. 

• Ge användarna av talsyntesen möjlighet att ändra färgerna för 

markering av mening respektive ordet som läses upp.  

• Ge användarna möjlighet att styra uppläsningshastigheten via 

att steglöst reglage. Nuvarande steg gör att ändringarna blir 

för stora.  

• Använd om möjligt standardiserade ikoner för knapparna i 

spelaren. Förstärk ikonerna med förklarande text. Flera av 

ikonerna är inte självklara enbart som ikoner. 

• Ha lite större mellanrum mellan knapparna i spelaren.  

• Spelaren behöver bli mer framträdande. Som det är nu så 

syns den knappt, den smälter in i bakgrunden.  

• Gör det lätt att hitta och slå på talsyntesen. Det finns idag 

ingen standardiserad ikon för talsyntes, men vanligtvis 

används ett öra tillsammans med ljudvågor. Det är ofta den 

ikon man letar efter om man har ett behov av uppläsning av 

text. Det vanliga är att ikonen placeras uppe i det övre högra 

hörnet.  
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Introduktion 

Bakgrund 

Wikimedia Sverige driver projektet ”Wikispeech” i samarbete med 

Södermalms talteknologi service (STTS), KTH, Begripsam och 

Dyslexiförbundet. Projektet strävar efter att personer med 

lässvårigheter ska kunna delta på lika villkor i sammanställningen av 

kunskap på Wikipedia och källkritiskt nyttja informationen. Detta sker 

bland annat genom att utveckla en högkvalitativ talsyntes och 

taldatainsamlingsverktyg som ska kunna implementeras på 

Wikipedias webbplats. 

Wikipedia har idag information på cirka 300 olika språk. Lösningen för 

talsyntes och taldatainsamlingsverktyg som byggs i projektet ska vara 

skalbar till alla delar i världen.  

Begripsams roll i projektet är bland annat att utvärdera befintlig 

talsyntes, bidra med kunskap om hur talsynteser bör fungera på ett 

tillgängligt sätt samt bidra i sammanställning av kravunderlag.  

Begripsam pratar ofta om lyssnafunktioner istället för talsyntes för 

att betona att det inte enbart handlar om en teknisk lösning utan om 

hela användarupplevelsen. 

Syfte 

Syftet med mötet var att utvärdera en befintlig talsyntes ur ett 

kognitivt perspektiv. Fokus låg på utformningen av spelaren. 

Deltagare 

Deltagarna från Begripsam var  

• fem personer med egna erfarenheter av kognitiva svårigheter 

och med vana av att utvärdera digitala tjänster: Tania Laserna, 

Hans Hammarlund, Charlotta Olsson, Marcus Ahlstrand samt 

Peder Johansson. 

• Stefan Johansson, forskare i människa datorinteraktion med 

inriktning på kognitiv tillgänglighet. Leder verksamheten hos 

Begripsam. 
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• Kerstin Ivarson Ahlstrand, projektledare och 

tillgänglighetsexpert. Ansvarig för dokumentation under 

workshopen.  

Från Dyslexiförbundet deltog 

• Sara Rydin, kommunikatör 

Från Wikimedia Sverige och Wikispeech-projektet deltog: 

• Viktoria Hillerud, mjukvaruutvecklare 

• Sebastian Berlin, mjukvaruutvecklare 

• John Andersson, verksamhetschef på Wikimedia Sverige.  

Från STTS deltog:  

• Hanna Lindgren, expert på talteknologi 

• Nikolaj Lindberg, expert på talteknologi 
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Metod 
Utvärderingen skedde i ett digitalt Zoom-möte.  

Metoden vi använder kallar vi Cognitive Barrier Walktrough. 

Inledningsvis lyfter vi fram och tydliggör vad det är som skapar 

svårigheter. För att i steg två vända fokus mot tänkbara lösningar. Att 

vårt inledande fokus är starkt problemorienterat handlar om att vi vill 

fokusera på vilka hinder och svårigheter som finns i det vi granskar.  

En stor del av den kognitiva tillgängligheten handlar om att 

identifiera och undanröja hinder. Därefter kan fokus skifta till att 

också vidareutveckla det som är bra.  

Vårt perspektiv är att det är användare med stora behov av god 

design och enkelt språk som är bäst på att identifiera brister och 

svårigheter. När sådana brister och svårigheter åtgärdas så gynnar 

det alla användare. Vi kallar det att vi utgår från ett 

extremanvändarperspektiv. I detta uppdrag har vi använt 

erfarenheter och kunskaper vi samlat in i andra uppdrag vi genomfört 

och från forskning vi själva bedriver i Begripsam.  

Metoden har en demokratisk grundtanke. De personer som är 

berörda av det som designas och utvecklas ska också kunna påverka 

hur resultatet blir. Alla människor ska oavsett funktionsförmåga 

kunna använda webbplatser och e-tjänster. 

Standarder och rekommendationer för 

kognitiv tillgänglighet 

Begripsam har varit med och tagit fram standarden SS-EN ISO 21801–

1:2021 Kognitiv tillgänglighet - Del 1: Allmänna riktlinjer. I våra 

analyser använder vi oss översiktligt av en checklista som finns i 

standarden och vi använder relevanta rekommendationer i 

standarden i våra utvärderingar. 

Hos Begripsam finns också mer information om standarden för 

kognitiv tillgänglighet1.   

 
1 https://www.begripsam.se/lar-dig-mer/kognitiv-tillganglighet 

https://www.begripsam.se/lar-dig-mer/kognitiv-tillganglighet
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Resultat från workshopen 
En demomiljö har skapats för dessa workshops där vi ska utvärdera 

talsyntesen. På denna workshop utvärderar vi den befintliga talsyntes 

som finns idag.  

Vi började med att titta på en demosida med en artikel på svenska. 

 

Bild 1: En demosida på Wikipedia. Språket är svenska. 

En deltagare reagerade direkt på att texten var liten och bad om 

förstoring. Att texten upplevdes som liten beror troligen dels på att 

sidan delades i ett webbmöte via Zoom, dels att texten är vald att 

vara liten. Det går att välja mellan tre olika storlekar av texten, lätt 

tillgängligt ute till höger. Det är mycket bra.  

Talsyntesens spelare 

En deltagare började leta efter talsyntesen. Hon letade specifikt efter 

ikonen som är utformad som ett öra. Hon letade uppe till höger där 

hon är van att hitta funktionen.  Sedan såg hon spelaren längst ned i 

bild. Hon tyckte dock att det inte finns något som säger att det är den 

som styr talsyntesen.  

Vi skrollade på sidan och noterade att spelaren ligger kvar längst ned 

i bild hela tiden.  
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Deltagarna var osäkra på hur man startar talsyntesen. Behöver man 

markera text och sedan klicka på playknappen? Eller börjar man med 

att klicka på playknappen? Kan man välja varifrån den ska börja läsa 

upp texten? Vad betyder egentligen alla ikoner i spelaren? De fanns 

många oklarheter och deltagarna kände sig osäkra.  

Vi försökte förstå vad ikonerna i spelaren symboliserar.  

 

Bild 2: En ikon som ser ut som ett versalt K. 

 

Bild 3: En ikon som ser ut som ett bakvänt versalt K. 

En deltagare, som inte är så van att använda talsynteser, tolkade 

ikonen som ser ut som ett versalt K som att den leder till början av 

artikeln. Och ikonen som ser ut som ett bakvänt K som att den leder 

till slutet av artikeln. Ingen såg direkt att det är pilar som pekar mot 

ett stopp.  

Samma deltagare antog att pilen som pekar åt vänster respektive 

pilen som pekar åt höger är funktioner för att hoppa framåt eller 

bakåt i texten. Men det framgår inte om man hoppar ord för ord, 

mening för mening eller stycke för stycke. Detta behöver förtydligas. 

 

Bild 4: Pil som pekar åt vänster. 

 

Bild 5: Pil som pekar åt höger. 

Samtliga deltagare kände igen ikonerna för play respektive stop.  
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Bild 6: Ikoner för play respektive stopp. 

”När jag ser spelaren så förstår jag att jag kan styra 
talsyntesen. Jag hade börjat med att testa mig fram. ” 

Längst till höger i spelaren finns de två knappar med ikonerna 

frågetecken och megafon. Förstår man vad som döljer sig bakom 

dessa? 

 

Bild 7: Två knappar med ikonerna frågetecken respektive megafon. 

Deltagarna tror att bakom frågetecknet så hittar man hjälp av något 

slag. Men exakt vilken information som finns där är oklart. Vi klickade 

på den knappen och kom till en sida med information om hur 

spelaren fungerar.  

 

Bild 8: Hjälpsida för talsyntesen. 

Förklaringarna för knapparna är tydlig men de borde komma upp när 

man håller muspekaren över dem.  

Ingen förstår vad megafonen står för.  

”Megafonen – där kanske jag kan ställa in volymen.” 
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När vi klickade på megafonen så kom vi till en sida där det går att ge 

feedback på hur talsyntesen uttalar ord. Det är mycket bra att den 

möjligheten finns. Men funktionen bör inte vara en del av hur man 

opererar spelaren. 

 

Bild 9: Webbsida där det går att ge feedback på hur talsyntesen ska uttala 
vissa ord. 

Spelaren är inte tillräckligt framträdande. Den försvinner mot 

bakgrunden. Deltagarna tror att det kan bli bättre med lite fetare 

linjer och mer luft. Och de föreslår att det ska vara tydliga mellanrum 

mellan knapparna. Flera deltagare tycker att knapparna flyter ihop 

när det ser ut som det gör nu.  

”Det skulle kanske hjälpa om det var olika färger på 
ikonerna. Exempelvis att Play är grön och Stopp är röd.” 

Uppläsningen 

Vi upptäckte att uppläsningen inte fungerade optimalt i demomiljön 

när vi använde webbläsaren Safari så vi bytte till Chrome istället. 

Klickar man på playknappen så läses hela artikeln upp från början.  
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Bild 10: Uppläsning med markering av texten. 

De flesta deltagarna tycker det är bra att texten markeras. Men de 

önskar att man kan välja färger själv.  

”Den mörka markeringen gör det svårt för mig att se 
texten. Mitt fokus hamnar på det gulmarkerade ordet. 
Jag vill inte ha det så. Jag vill se texten.” 

Vi noterade att förkortningen e.Kr. inte lästes ut som ”efter Kristus” 

utan just som ”e.Kr”. Då blir det svårt att förstå texten.  

Vi noterade också att vid klockslag så gör talsyntesen en paus vid 

punkten i ett klockslag, exempelvis 10.00, och börjar sedan nästa 

mening med att läsa ”Noll”. Uppläsningen blir hackig och det blir 

svårare att hänga med.  

 

Bild 11: Talsyntesen uppfattar punkten i klockslag som slutet på en mening. 

Det går att markera en text längre ner i artikeln och få den uppläst. 

Men i demomiljön så blir inte texten längre markerad. Det behöver 

den bli.  

Bildtexter läses inte upp vare sig om man lyssnar på uppläsningen 

från början till artikelns slut eller om man markerar bildtexten. Dessa 

behöver också läsas upp. 
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Bild 12: Bildtexter läses inte upp. 

Deltagarna påpekar att det i artiklar på Wikipedia finns ord med 

länkar och när man håller muspekaren över dem så dyker det upp en 

popuppruta med information. Informationen i dessa popupprutor ska 

också gå att läsa upp.  

Menyer och andra texter på de olika webbsidorna ska också gå att 

läsa upp.  

Inställningar 

Vi gick till inställningar, som man hittar via en länk uppe till höger. 

Även här måste det finnas möjlighet att få texten uppläst.  

 

Bild 13: Funktioner kopplat till mitt konto. Här hittar man länken till 
Inställningar. 
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Bild 14: Inställningar kopplat till mitt konto. 

Under fliken Wikispeech finns det olika inställningar för talsyntesen. I 

nuläget kan man välja röst samt ställa in uppläsningshastigheten.  

 

Bild 15: Inställningar för talsyntesen. 

 

Bild 16: Val av uppläsningshastighet. 
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Inställningssidan uppfattas som rörig av deltagarna, trots att det inte 

finns så många val att göra här.  

Vi noterade att det det finns några fasta val för 

uppläsningshastigheten. Deltagarna önskar att det ska finnas ett 

dragreglage så att det går att välja hastighet mer fritt, så att man kan 

välja exempelvis 92% eller 114%. 

En deltagare vill att även val av språk ska finnas direkt i spelaren. 

Vissa artiklar kan exempelvis innehålla citat eller liknande som är på 

ett annat språk och då ska det vara lätt att byta språk om det inte 

sker automatiskt.  

Deltagarna vill att alla inställningar som rör talsyntesen hittas i 

spelaren.  

Rösten 

En deltagare upplevde rösten som allt för monoton. En annan att det 

låter som en robot. En tredje deltagare nämnde att utvecklingen nu 

går snabbt och att vissa AI-genererade röster idag inte går att skilja 

från riktiga mänskliga röster.  

Deltagarna vill att rösten tar hänsyn till att vissa ord är länkar eller i 

fetstil. Det måste speglas i uppläsningen.  

En deltagare funderade över om det går att koppla ihop Wictionary 

med talsyntesen. I Wictionary kan man lyssna på hur ord uttalas. Det 

finns många olika språk.  

Vi valde att inte lägga fokus på rösten denna gång utan mer på hur 

spelaren fungerar. Vi återkommer till rösten vid en senare 

utvärdering.  

Jämförelse med andra talsynteser 

Deltagarna rekommenderar att utvecklarna tittar på andra 

talsynteser/uppläsande tjänster. Exempelvis Legimus som är ett 

digitalt bibliotek med talböcker, punktskriftsböcker och e-textböcker.  

Ett annat exempel är talsyntesen Readspeaker.  
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Bild 17: Uppläsning av huvudmeny med ReadSpeaker. 

 

Bild 18: ReadSpeakers spelare. 

 

Bild 19: Olika funktioner i ReadSpeakers spelare. 
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Det finns flera andra tjänster och även hjälpmedelsprogram som kan 

ge vägledning. En genomarbetad tjänst som erbjuds många studenter 

i Sverige är Tor Talk, https://tortalk.se. Den skulle kunna fungera som 

benchmark jämte Readspeaker i detta projekt. 

 

  

https://tortalk.se/
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Rekommendationer för 
tillgängliga lyssnafunktioner 
Det här är ett äldre material som Begripsam tog fram under ett 

tidigare projekt. Vi lägger med det i denna rapport. Vi kallade 

tekniken för ”lyssnafunktioner”. 

Rekommendationer för lyssnafunktioner 

Begripsam har vid flera tillfällen utvärderat olika lyssnafunktioner.  

Baserat på våra kunskaper om tillgängliga digitala tjänster har vi tagit 

fram rekommendationer för tillgängliga lyssnafunktioner2. 

Det har skett i ett samskapande arbete mellan 

tillgänglighetsexperter, forskare, personer med levda erfarenheter av 

kognitiv funktionsnedsättning, UX-designers med flera. 

Rekommendationerna för tillgängliga lyssnafunktioner omfattar 10 

punkter. Här ges en sammanfattning:  

1. Gör det enkelt att hitta lyssnafunktionen. 

a. Standardiserad plats 

b. Standardiserad symbol 

2. Välj en hjälpsam design. 

3. Gör lyssnafunktionen enkel att styra. 

4. Använd bra röster. 

5. Håll lagom hastighet.  

a. Ge läsaren möjlighet att bestämma hastigheten. 

b. Gör det enkelt att variera hastigheten. 

6. Markera uppläst text. 

7. Erbjud läsaren en läslinjal.  

Många läsare är hjälpta av att kunna fokusera på en rad i 

taget.  

8. Låt läsaren välja språk. 

9. Gör det möjligt att spara texter som ljud.  

 
2 
https://www.begripsam.se/download/18.7a1b2d7d17f4497e1e91a7e6/164784949
1042/Rekommendationer%20Lyssnafunktioner%2021%20mars%202022.pdf.pdf 
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10. Låt läsaren få spara personliga inställningar. 

Det spar tid och energi.  

Vad ska gå att få uppläst? 

• Menyer 

• Text 

• Tabeller 

• Bildtexter 

• Faktarutor 

• Puffar 

• etc 

Trygghet och tillit 

När vi i Begripsam har diskuterat trygghet och tillit till en webbplats 

har vi sett att det finns något vi kallar trygghetsmarkörer. Ett exempel 

på en trygghetsmarkör är att det är lätt att hitta ett telefonnummer. 

Inte för att man tänker ringa men det är en trygghet att det går att 

ringa. 

En annan sådan trygghetsmarkör är att det finns en lyssnafunktion. 

Att veta att det finns en lyssnafunktion ger en extra trygghet om man 

upplever att texter är långa eller svåra att läsa. 
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Begripsam AB  
Begripsam bidrar till universellt utformade produkter och tjänster 

som tillgodoser alla användares behov. Vi utvecklar och tillämpar 

metoder så att alla, oavsett förmåga, kan vara med och påverka hur 

produkter och tjänster ska vara utformade.  

Vi är experter på hur man i design- och utvecklingsprocesser tar 

hänsyn till högt ställda krav på tillgänglighet, användbarhet och 

användarupplevelser, även när användare har olika 

funktionsnedsättningar. Vår spetskompetens är kunskap om psykiska 

och kognitiva funktionsnedsättningar. 

• Konceptutveckling, design, utredningar, analyser och tester.  

• Forskning och utveckling i egen regi eller i samverkan. 

• Metoder och arbetssätt grundas i forskning och i våra egna 

levda erfarenheter.  

• Personer som är berörda av hur produkter och tjänster är 

utformade ska vara med när dessa utvecklas. Vi har utvecklat 

metoder för hur sådana samskapande processer ska gå till.  

• Tillsammans med föreningen Begripsam deltar vi i 

standardiseringsarbete på svensk och internationell nivå.  

 

Begripsam leds av Stefan Johansson, teknologie doktor i kognitiv 

tillgänglighet. Företaget har 11 anställda och cirka 100 testpersoner 

som arvoderas per år och olika testtillfällen. 

Begripsam AB 

Organisationsnummer: 559074-0998 

United Spaces Götgatsbacken 

Götgatan 22A 

118 46 Stockholm 

info@begripsam.se 

www.begripsam.com 

mailto:info@begripsam.se
http://www.begripsam.com/
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